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R: Dodi Li WaAni Lo HaRo'eh BaShoshannim. Ani LeDodi WeDodi Li. 

F C Gm B F Gm C F | % 
Dodi Li WaAni Lo HaRo'eh BaShoshannim. Ani LeDodi WeDodi Li.

F C Gm Dm C 
1. Uri Tsafon UVo'i Teman Hafichi Gani Yiszelu Besamaw! 

F C Gm B C 
Yavo Dodi LeGano WeYokhal Pri Megadaw! 

F C Gm Dm C 
2. Hishbati Etkhem Benot Yerushalayim Im Timtse'u Et Dodi Et Dodi 

F C Gm B C 
Mah Tagidu Lo? Shecholat Ahava Ani! 

Gm Dm A Dm 
B: Mi Szot Olah Min HaMidbar Mequteret Mor UL'vonah? 

Gm Dm B C | F | C | Gm | B | 
Mi Szot Olah Min HaMidbar Mit'rapeqet Al Dodah? 
F | C | Gm | B

F C 
3. ! Berach Dodi UDemeh Lekha Litsbi 

Gm B C Dm Gm C 
Ow LeOfer HaAyalim Al Harey Besamim Al Harey Besamim. 

F C Gm B F C B B2 | B 
R: Dodi Li WaAni Lo HaRo'eh BaShoshannim. Ani LeDodi WeDodi Li. 

F C Gm B F Gm C Dm | B 
Dodi Li WaAni Lo HaRo'eh BaShoshannim. Ani LeDodi WeDodi Li.

F Gm C F 
Ani LeDodi WeDodi Li.

Übersetzung:
R: Mein Geliebter ist mein und ich bin sein, der unter den Lilien weidet.
Ich bin meines Geliebten und mein Geliebter ist mein.
1. Erwache, du Nordwind, und komm, du Südwind, durchwehe meinen Garten, dass sein Balsam träufle!
Mein Geliebter komme in seinen Garten und esse seine herrliche Frucht!
2. Ich beschwöre euch, ihr Töchter Jerusalems, wenn ihr meinen Geliebten findet,
was sollt ihr ihm berichten? Dass ich krank bin vor Liebe!
B: Wer ist sie, die da heraufkommt von der Wüste, durchräuchert von Myrrhe und Weihrauch?
Wer ist sie, die da heraufkommt von der Wüste, gestützt auf ihren Geliebten?
3. Eile dahin, mein Geliebter, und sei der Gazelle gleich
oder dem jungen Hirsch auf den Balsambergen!
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